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Введение
Цветообозначения - это одна из интереснейших проблем языкознания, далеко выходящая за рамки непосредственно этой науки и тесно соприкасающаяся с такими областями, как психология, физиология зрения, физика и даже социология и философия.
Имена цвета в составе фразеологических единиц являются тем фактором действительности, который определяет индивидуальные и национальные особенности языковой личности, отражает культурные обычаи и традиции, социальный статус и духовный мир человека. 
Актуальность нашего исследования определяется, во-первых, широким интересом со стороны лингвистов к компонентам-цветообозначениям (далее-КЦ) в составе фразеологических единиц (далее-ФЕ). Нам представляется интересным сопоставить ФЕ с КЦ в неродственных языках и выявить национально-культурные особенности во фразеологии русского, башкирского, английского и немецкого языков.

Объектом исследования являются единицы со значением «имя цвета», отражающие национально-культурное своеобразие русского, башкирского, британского, немецкого народов, а также фоновые знания, представляющие собой совокупность исторического, культурного, социального опыта народов, накопленного в результате длительного развития.    

   Предмет изучения - ФЕ с КЦ на материале русского, башкирского, английского, немецкого языков.

Материалом исследования послужила картотека, составленная методом сплошной выборки. 

Целью работы является проведение сравнительно-сопоставительного исследования семантики КЦ во фразеологии русского, башкирского, английского, немецкого языков.

Для достижения цели необходимо решить следующие задачи:

1) методом сплошной выборки составить картотеку ФЕ с КЦ;

 2) выявить и описать причины сходства и различия в семантическом плане КЦ в составе фразеологии;

 3) провести общий сопоставительный анализ семантики КЦ во фразеологии;
 4) выявить национально-культурные особенности во фразеологии русского, башкирского, английского, немецкого языков.
В работе применялись следующие методы исследования:

 1) метод сплошной выборки;
 2) метод фразеологической идентификации;
 3) статистический метод;
 4) метод компонентного анализа;

 5) сопоставительный метод.
Теоретическое значение работы состоит в том, что она развивает исследование национально-культурных особенностей языкового знака на уровне описания ФЕ.

Практическая значимость заключается в том, что данные, полученные в результате исследования, позволяют изучающим данные (русский, башкирский, английский, немецкий) языки понять национально-культурные особенности функционирования цветообозначений во фразеологии.

1. Теоретические аспекты исследования

1.1. Язык и культура, проблемы взаимодействия

В последнее время интерес лингвистики и лингвистов устойчиво смещается в сторону изучения проблемы соотношения языка и культуры. Язык стали рассматривать как символический ключ к культуре, как путеводитель по социальной действительности, «руководство к пониманию культуры». Первые попытки решения этой проблемы усматривают в трудах В. Гумбольдта, основные положения концепции которого можно свести к следующему: материальная и духовная культура воплощаются в языке; всякая культура национальна, ее национальный характер выражен в языке посредством особого видения мира; языку присуща специфическая для каждого народа внутренняя форма; внутренняя форма языка – это выражение  «народного духа», его культуры; язык – есть опосредующее звено между человеком и окружающим его миром.

По мнению исследователей, занимающихся изучением проблемы взаимосвязи языка и культуры, наиболее актуальным для современного языкознания выступает обращение к таким вопросам, как этнический менталитет, этническая самобытность, как объективный, исторически складывающийся культурно-мировоззренческий феномен, учитывающий все нюансы национального мировосприятия и самосознания. 

Как мы видим, язык – зеркало культуры, в нём отражаются общественное самосознание народа, его менталитет, национальный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, система ценностей, видение мира.

Таким образом, мы можем прийти к выводу, что проблема соотношения языка, культуры сложна и многоаспектна, язык – составная часть культуры. Он выражает специфические черты национальной ментальности.

Язык тесно связан с мифологией, религией, наукой и другими формами познания мира.
1.2. Понятие фразеологической единицы, основные характеристики
Сам термин «фразеология» является многозначным. В широком плане он обозначает совокупность всех видов устойчивых сочетаний слов того или иного языка. В более узком смысле этот термин употребляется для обозначения таких устойчивых сочетаний слов, которые характеризуются определённой экспрессивностью и эмоциональностью, имеют оценочный характер. 

В состав фразеологии входят номинативные устойчивые словосочетания, идиомы, пословицы, поговорки, крылатые слова и выражения, литературные цитаты, фразовые штампы. ФЕ обладают ярко выраженной функционально-стилистической характеристикой и выполняют в языке номинативно-экспрессивную функцию.

ФЕ всегда обращены на субъекта, то есть возникают они не столько для того, чтобы описывать мир, сколько для того, чтобы его интерпретировать, оценивать, выражать к нему субъективное отношение. 

По нашему мнению, это касается и ФЕ с КЦ. Будучи культурной доминантой, цветообозначения функционируют во фразеологии, раскрывая национальные и культурные компоненты языковой личности. Можно говорить о том, что цветообозначения представляют собой личностно -  окрашенное отношение к миру. В сознании языковой личности существует наивная картина мира цвета, которая фиксируется и отображается посредством языка: на уровне ФЕ. ФЕ с КЦ, отражая в своей семантике длительный процесс развития культуры народа, фиксируют и передают от поколения к поколению культурные установки и стереотипы, эталоны и архетипы. ФЕ, по Ф. И. Буслаеву, - своеобразные микромиры, они содержат в себе «и нравственный закон, и здравый смысл, выраженные в кратком изречении, который завещали предки в руководство потомкам».

Это душа всякого национального языка, в которой неповторимым образом выражаются дух и своеобразие нации.
2. Основная часть
2.1 Компонентный анализ значений цвета в составе ФЕ в русском, башкирском, английском, немецком языках
Некоторые цветообозначения в составе ФЕ приобретают значения, которые не имеют соответствий в других языках   и являются культурно-маркированными.

В результате, представляется целесообразным проанализировать семантическую структуру КЦ в ФЕ русского, башкирского, английского, немецкого языков с целью выявить общее и различное в их семантике (следует отметить то, что взяты только основные цвета: красный\ ҡыҙыл\red\rot, белый\ аҡ \ white\weiss, черный\ ҡара\ black\schwarz, зеленый\ йәшел\ green\gruen, желтый\ һары\ yellow\gelb, синий, голубой\күк\  blue\blau).

Так, КЦ «красный» в составе ФЕ в русском языке имеет следующую структуру значения:

1. яркий, хороший, красивый: красный день, красная пора, красная девица;
2. почетный, дорогой, парадный, праздничный: красный угол - почетное, парадное место в доме (данная ФЕ связана с особой традицией русского народа: в избе передний угол,  где находились иконы,  был самым почетным и поэтому назывался красный), красная цена, не красна изба углами, а красна пирогами – дом приятен не красотой и богатством, а гостеприимством и хлебосольством хозяев (пироги издавна считаются одним из любимых кушаний русских людей), красные ворота, красная горка – первая неделя после пасхи, время свадеб в старину, красный звон – пасхальный звон;
3. относящийся к революционной деятельности, связанный с советским социалистическим строем: Красная Армия – название Советской Армии в период с 1918 – 1946 гг., Красная Гвардия – вооруженные рабочие отряды, которые были впервые организованы в 1917 г. для борьбы с контрреволюцией и белогвардейщиной и явились первоначальным ядром Красной Армии, образованной в 1918 г., красный уголок – культурно-просветительское учреждение клубного типа;
4. выделенный, отмеченный: красная строка, проходить красной нитью.
 В башкирском языке КЦ «ҡыҙыл» во ФЕ имеет значения:

1. пребывание в каком – либо состоянии (бешенства, стыда, ярости и тому подобное: сәс төптәренә тиклем ҡыҙарыу -  краснеть до корней волос, асыуҙан ҡыҙарыу - дойти до белого каления (букв. быть красным от ярости), үтә ҡыҙыл тиҙ уңа - слишком пылкие чувства быстро гаснут (букв. слишком красное быстро линяет);
2. приведение кого-либо в какое-либо состояние (стыда, смущения):                                             кемнеңдер йөҙөн  ҡыҙартыу - стыдить  кого -либо (букв. сделать чье – либо лицо красным от стыда), ҡыҙыл ыштан кейҙереү -  опозорить кого - либо (букв. надеть на кого-либо красные штаны);
3. скупой, неопытный: ҡыҙыл ауыҙ   - зеленый юнец (букв. красный рот),                                ҡыҙыл эт ашаһын - скупой платит дважды ( букв. пусть красная собака съест);
4. связанный с советской властью: Ҡыҙыл Армия – Красная Армия, Ҡыҙыл Флот - красный флот (название флота в период 1918 – 1946 гг.), ҡыҙыл туй - свадьба, проведенная по новым обычаям (в годы советской власти), ҡыҙыл мөйөш - красный уголок – культурно -просветительское учреждение клубного типа;
5. выделенный, отмеченный: ҡыҙыл юл - красная строка (букв. красная дорога);
6. почетный, дорогой: ҡыҙыл йомортҡа көнөндә ҡиммәт - дорого яичко ко Христову дню (букв. красное яйцо бывает дорогим), ҡыҙыл ағас - красное дерево – древесина некоторых ценных пород деревьев, употребляемая на выделку высших сортов столярных изделий, ҡыҙыл таҡта - доска почета – доска с именами лучших производственников, ударников (букв. красная доска).             

 Проанализировав семантику КЦ «красный» в русском и башкирском языках, мы пришли к выводу, что наблюдаются значительные расхождения в сфере семантики КЦ «красный». Если в русском языке данный цвет в составе ФЕ употребляется в значениях «ясный, хороший, дорогой, красивый», то в башкирском языке красный цвет ассоциируется со скупостью, жадностью, неопытностью, а также отражает неприятное состояние человека, связанное со стыдом, смущением, яростью и тому подобное.
В английском языке КЦ « red» употребляется во ФЕ в значениях:
 1. убыточный, нерентабельный: be in the red- быть в долгу, работать с убытком, come out of the red- выпутаться из долгов, put in the red - привести к банкротству, go into the red- становиться убыточным;
 2. почетный, привилегированный: the red book - красная книга - родословная книга дворянских родов, red box- красный кожаный ящик, в котором министры хранят документы;
 3. пребывание в каком- либо состоянии (смущения, раздражения): as red as fire - огненно- красный от смущения, like a red rag to a bull- как красная тряпка для быка, раздражающий, red as a beet - красный как рак;
 4. красный, революционный, коммунистический: Red Army - Красная Армия, red officer - красный офицер;
 5. военный: a red coat- красный мундир - солдат, thin red line - оборона силами пехотных подразделений, red skirt - краснорубашечник, солдат из отряда Гарибальди, red alert - состояние готовности, a red herring - отвлекающий маневр.


В составе немецких ФЕ КЦ «rot» реализует значения :
1. убыточный, нерентабельный: rote Zahlen schreiben – работать в убыток, in den roten Zahlen sein – нести убытки, aus den roten Zahlen kommen – снова становиться прибыльным, keinen roten Heller wert sein- не стоить ни копейки (в XIII в. геллер являлся мелкой разменной медной монетой, монета получила название по имени города, где она чеканилась – Heller - геллер);
2. выделенный, отмеченный: der rote Faden – красная нить – основная идея (из произведения И. В. Гете, написанного в 1809 году «Wohlverwandschaften»), etwas zieht wie ein roter Faden hindurch – что – либо проходит красной нитью – что – либо подчеркивается в качестве основной идеи, etwas im Kalender rot anstreichen – особо отмечать какую – либо дату;
3. пребывание в каком- либо состоянии (бешенства, волнения, замешательства): die Rote flog jemandem ins Gesicht- краска залила чье- либо лицо, rot sehen- озвереть, rot anlaufen- покраснеть

4. красный, революционный, коммунистический: der rote Offizier- красный офицер, die rote Armee- Красная Армия, rot Front- рот фронт- приветствие немецких коммунистов. Приветствие сопровождается жестом: сжатый кулак поднятой руки, die rote Fahne- красное знамя.



Общими для русского, башкирского, английского, немецкого языков являются ФЕ, относящиеся к революционной деятельности, связанные с советским социалистическим строем.  Данные ФЕ – интернационализмы (в большинстве случаев, кальки) были заимствованы из русского языка. Они отражают историю России в период с 1918- 1946 гг.   
           КЦ  «черный»  в русском,  «ҡара» в башкирском языках в составе ФЕ имеет следующую структуру значения:

1. мрачный, безрадостный, печальный: черная тоска, черные думы, черная доля; ҡара көйөү – очень переживать, ҡара төн - тяжелое голодное время (букв. черная ночь), ҡара бәхет -несчастье (букв. черное счастье), йөрәккә ҡара ҡан һауыу – очень расстраиваться (букв. сердце обливается черной кровью), ҡара һаҡал – недостаток (букв. черная борода);
2. злостный, коварный: черная зависть, черная неблагодарность, черные мысли, ҡарғышың ҡара башыңа - твой же приговор, да тебе же во двор (букв. пусть твое черное проклятие падет на твою черную голову), ҡара уй – черные, злые мысли, ҡара бауыр – об очень злом, коварном человеке (букв. черная печень);
3. простой, незнатный, необразованный: черная кость – о лицах недворянского происхождения,  ҡара  халыҡ - простой народ (букв. черный народ),    ҡара яға – о бедных людях (букв. черный ворот), ҡара һарыҡ  - о малограмотном, темном человеке (букв. черная овца);
        4. неквалифицированный, подсобный, часто физически тяжелый или грязный (о труде, работе): черная кухарка – кухарка, готовящая стол   слугам, черная служанка – служанка, выполняющая грязную работу, ҡара эш - грязная работа (букв. черная работа), ҡара көс - черная сила (о чернорабочих);      
        5. колдовской, связанный с нечистой силой: черная книга – волшебная, колдовская книга, черная сила – нечистая сила, черное слово – слово, содержащее упоминание нечистой силы, ҡара китап - колдовская книга, книга, по которой колдуны предсказывали будущее и читали прошлое.
       Кроме того, в русском языке КЦ «черный» в составе ФЕ реализует следующие значения: 

1. нелегальный: черный рынок – нелегальный рынок, на котором совершаются валютные сделки, спекуляции, черная биржа - неофициальная, спекулянтская биржа;

2. контрреволюционный, реакционный: черная сотня - название реакционно- монархических банд погромщиков, возникших в период революции 1905 – 1907гг., черная реакция.
         Что же касается башкирского языка, то в данном языке КЦ «черный» употребляется в значениях, не имеющих соответствий в русском языке:

1. непреходящий, очень сильный: ҡара тырыш - об упрямом человеке (букв. черное усердие), ҡара тир түгеү – усердно работать (букв. проливать черный пот), ҡара яныу – очень злиться (букв. гореть черным пламенем);
2. оклеветать, очернить кого- либо: ҡара биҙәктәр менән - очернить кого- либо, что-либо, ҡара тап – черное пятно;
3. неясный, непонятный: ят күңел – ҡара урман - чужая душа - потемки (букв. чужая душа – черный лес).

     В английском языке КЦ «black» реализует в составе ФЕ значения:

1. прибыльный, выгодный: to climb into the black – давать прибыль, be in the black – вести дело прибыльно (в то время как КЦ «red» ассоциируется с убыточностью),
2. плохой, грязный, злостный, коварный: black heart – коварный человек (букв. черное сердце), a black look – злобный взгляд (букв. черный взгляд), a black sheep – паршивая овца, позор семьи (по преданию, черная овца была отмечена печатью дьявола);

3. мрачный, унылый, роковой, трагический: point smth. in black colours - сгущать краски, Black Friday – черная пятница – пятница, в которую произошло бедствие, black comedy – черная комедия (в ее основе лежит мрачный юмор);

4. нелегальный: black money – незаконно заработанные деньги, black market – нелегальный рынок, black marketer – торговец на черном рынке, спекулянт;

5. колдовской, связанный с нечистой силой: the black man – дьявол, сатана, black magic – черная магия;

6. пребывание в каком – либо состоянии (физическом или моральном): black in the face – багровый (букв. черный) от раздражения, till one is black in the face – до потери сознания;
7.  тюремный, бандитский, пиратский: Black Maria – тюремная карета, black  flag – черный флаг (поднимается над тюрьмой в знак свершившейся казни), black hand – черная рука – название шайки гангстеров;

8. чернокожий, черный: black ivory – «черная слоновая кость» - негры – рабы, black baiter – противник освобождения негров, black law - закон, относящийся только к цветным, the Black Code – черный кодекс - рабовладельческие законы до отмены рабства, the Black Belt – черный пояс – южные районы США, где преобладает негритянское население, от штата Виргиния до штата Техас.
В связи с изложенным выше, можно утверждать, что значения «пиратский», «черный, связанный с негритянским населением» свойственны лишь английскому языку, так как они связаны с историей английского народа, его колониальным прошлым.
В немецком языке КЦ «schwarz» реализует в составе ФЕ значения: 
1. прибыльный, выгодный: in den schwarzen Zahlen sein - работать с прибылью, in die schwarzen Zahlen kommen – получать прибыль (такое же значение имеется у данного КЦ и в английском языке), 
2. плохой, грязный, злостный, коварный: jemand hat eine schwarze Seele -  у кого – либо низкая душа (букв. у кого – либо черная душа),  ein schwarzes Herz – злое сердце (букв. черное сердце),  eine schwarze Tat – гнусный поступок (букв. черный поступок), das schwarze Schaf – человек, отличающийся своим плохим поведением (букв. черная овца). В конце XVIII в. хозяйственная жизнь Германии, в том числе и животноводство, пришли в результате Семилетней войны в сильный упадок. Ввоз мериносовых овец в страну способствовал развитию животноводства. Шерсть овец обычно белого цвета, поэтому черная овца не была типичной для овечьих стад. Она резко выделялась бы своим цветом), jemandem den schwarzen Peter zuschieben – подсовывать кому – либо неприятное дело («черный Петер» - детская карточная игра типа «Акулины». У кого черный Петер остается на руках, тот проиграл, и его мажут черным),
3. мрачный, унылый, роковой, трагический: schwarze Gedanken – мрачные мысли (букв. черные мысли), etwas durch eine schwarze Brille ansehen – видеть все в мрачном свете, ein schwarzer Tag – роковой день (букв. черный день),
4. нелегальный: der schwarze Markt – нелегальный рынок, schwarze Ware – контрабанда, der schwarze Weg – контрабандистская тропинка, нелегальный переход границы,
5. колдовской, связанный с нечистой силой: die schwarze Kunst – по средневековым представлениям, колдовство, чародейство с помощью адских сил, 
 6. пребывание в каком – либо состоянии (физическом или моральном): jemandem wird es schwarz  vor den Augen – в глазах темнеет у кого – либо, vor Aerger schwarz  werden – позеленеть от злости, jemanden schwarz  aergern – довести кого – либо до исступления. 

Анализ примеров показывает, что семантика данного  КЦ в русском, башкирском, английском, немецком языках совпадает в значениях «мрачный, печальный», «злостный». Данный факт объясняется тем, что черный цвет ассоциируется  в данных культурах с ненавистью, трауром, горем, злом в противоположность белому цвету. Также, ФЕ служат, в большинстве случаев, для обозначения  или выражения экстремальных физических, психических состояний человека, в основном,  отрицательных. Это прежде всего касается ФЕ с КЦ «черный».
 Интересным, на наш взгляд, с семантической точки зрения представляется употребление белого цвета во ФЕ русского, башкирского, английского, немецкого языков. Так, в результате исследования было выявлено, что в семантике КЦ «белый», «аҡ» в составе ФЕ в русском и башкирском языках соответственно обнаруживается значительное сходство. Таким образом, КЦ «белый\ аҡ» употребляется во фразеологизмах русского и башкирского языков в значениях:
1. светлый, ясный, счастливый: средь бела дня, белый свет, аҡ көндәр - счастливые дни (букв. белые дни),  аҡ бәхет - большая удача, которая сопутствует человеку на протяжении жизни (букв. белое счастье), аҡ юл – пожелание счастливого пути (букв. белой дороги);
2. нравственно – безупречный: рубаха черна, да совесть бела, белая душа – добрый, честный человек, аҡ күңелле – о добром, нравственно-чистом человеке, бала күңеле – аҡ ҡағыҙ - душа младенца – чистый (букв. белый) лист;
3. чистый, то есть содержащийся в чистоте, в порядке с большой тщательностью, парадный: белая изба, белая горница – в старину в России горница для гостей, белая кухня – барская кухня,  аҡ мунса - белая баня (баня с дымоходом, выведенным наружу);
4. понятный, ясный, открытый: шито белыми нитками, аҡты-ҡараны айырыу – отличать черное от белого ;
5. контрреволюционный: Белая Армия, белый офицер, аҡ офицер - белый офицер, Аҡ Армия - Белая Армия;
   6. аристократический, благородный: белая кость – о представителях господствующих классов царской России (преимущественно о дворянах), аҡ һөйәк  - белая кость;  
   7.   пребывание в каком – либо состоянии (волнения, напряжения): белый как снег, белый как полотно, дойти до белого каления, аҡ күбеккә батыу  - вспотеть от напряжения ( букв. быть в белом поту);
   8.  неизведанный: белое пятно, аҡ тап  - белое пятно. 

           В башкирском языке КЦ «аҡ» развивает в составе ФЕ дополнительное значение, которое не имеет соответствия в русском, а также в английском и немецком языках, а именно «мудрый»: аҡһаҡал - мудрый (букв. быть белобородым стариком), ҡайҙа барһаңда – аҡ һаҡалың артыңдан ҡалмаһын - быть мудрым (букв. куда бы ты не пошел, пусть твоя белая борода будет с тобой).

В английском языке  КЦ «white» соответственно употребляется в составе ФЕ в следующих значениях:

 1.честный, порядочный: a white man – порядочный человек (букв. белый человек);
 2. пребывание в каком – либо состоянии, например, замешательства, испуга: white as death – белый как смерть, white as sheet - белый как полотно, to turn white – побелеть, побледнеть;

 3. белый, белогвардейский: the White Guard – Белая Армия;
 4.  трусливый: white feather  - трусливый, to show the white feather – струсить;
 5. аристократический, имеющий благородное   происхождение: white skin – благородный (букв. белая кожа), white hands – аристократический (букв. белые руки).

В немецком языке  КЦ «weiss»  употребляется в составе ФЕ в следующих значениях:

 1. честный, порядочный: eine weisse Weste haben – иметь незапятнанную репутацию (букв. иметь белую жилетку),  eine weisse Hemdbrust – незапятнанная репутация, ein Fleck auf der weissen Weste(букв. пятно на белой жилетке)             

 2. пребывание в каком – либо состоянии, например, замешательства, испуга: weiss  werden – побледнеть, ganz weiss im Gesicht sein – быть бледным как полотно 

 3. белый, белогвардейский: die Weisse Armee – Белая Армия        
Сравнивая значения белого цвета в русском, башкирском, английском, немецком языках, можно прийти к выводу, что они совпадают в ряде случаев: «честный, порядочный», «контрреволюционный», «испуганный, в состоянии напряжения». В русском и башкирском языках КЦ «белый» употребляется в значениях «аристократический», «неизведанный», в английском языке, в свою очередь, белый цвет развивает дополнительное значение «трусливый», что не свойственно русскому и башкирскому языкам. Семантика КЦ «белый» и «аҡ» в русском и башкирском языках почти полностью совпадает. В некоторых случаях причиной может являться ареальная близость, следовательно, тесный контакт между данными народами. В результате этого, из русского языка в башкирский были заимствованы многие ФЕ с КЦ, в том числе и ФЕ с КЦ «белый».  
При сопоставлении значений КЦ «синий, голубой» в русском языке со значениями «күк», «blue», «blau» в башкирском, английском, немецком языках соответственно, нами были выявлены следующие особенности: во–первых, этот КЦ передается в русском языке двумя лексемами (голубой, синий), во-вторых, данный цвет развивает группы значений, которые не имеют соответствий в других языках и являются культурно-маркированными.
Так, КЦ «голубой» реализует в русском языке значения:

1.идиллический, несбыточный: голубая мечта;
2. привилегированный, аристократический: голубая кровь.
Что же касается КЦ «синий», то в русских литературных памятниках часто можно найти примеры, где синий значит «темный» и даже «черный», например, «синя яко сажа». Эта параллель синий – черный сохранилась в некоторых ФЕ: ни синь пороха обозначает «ничего», также в сочетаниях синий порох, ни синь порох, где синий значит «черный», по цвету пороха. К группе ФЕ со значением «черный» можно отнести ФЕ по синему льду, так как лед весной, как известно, не синего, а черного цвета. Итак, синий цвет в русском языке имеет значение «темный, черный». Кроме уже названного варианта значения, КЦ «синий» реализует в русском языке значение «пьяный»: до синего дыму.

В башкирском языке КЦ «күк» имеет в своей семантической структуре значение: неприятный, нехороший:  күк һөт- пропущенное, очень жидкое молоко (букв. синее молоко); күкле-йәшелле тауыш  - визгливо – пискливый голос (букв. сине – зеленый). 

В английском языке КЦ «blue» развивает следующие значения, отсутствующие в других языках:

1.  тоскливый, мрачный: give smb. the blues, be in the blues, blue devils, to look blue, to feel blue;

2. испуганный: blue fear – жуткий страх (букв. синий страх), in a blue funk – в панике (букв. в синей панике);
3. плохой, неприличный: make the air blue – сквернословить, blue joke – неприличная шутка, blue film – порнографический фильм, blue language – богохульственный язык, to be in the blue – сбиться с пути, пойти по плохой дорожке;
4. непрерывный: a blue steak – непрерывно, till all in blue – бесконечно;
5. неожиданный: out of the blue sky – совершенно неожиданно, a bolt from the blue –неожиданная неприятность;
6. аристократический: blue blood – голубая кровь;

7. нетрезвый: drink till all is blue – допиться до зеленого (синего) змия.

В немецком языке «blau» приобретает во ФЕ значения:    

1. идиллический, несбыточный: blaue Blume – голубой цветок (в романе Новалиса «Heinrich von Ofterdingen» голубой цветок воплощает мечту поэта и певца. Это выражение стало символом немецких реакционных романтиков)

2.нетрезвый: blau sein wie ein Veilchen, das blaue Kreuz, blau sein 
3. аристократический: jemand hat blaues Blut in den Adern 

4. лживый, обманчивый: jemandem blauen Dunst vormachen, das Blaue vom Himmel herunter lugen  

5. пребывание в состоянии гнева, ярости: jemanden blau und blas aergern доводить кого – либо до белого (синего) каления, sich blau und gruen aergern.   
          Сравнивая значения «голубого, синего» КЦ в русском языке со значениями «blue», «blau» в английском и немецком языках, можно прийти к заключению, что они совпадают в случаях «нетрезвый», «аристократический» (ФЕ со значением «аристократический» была заимствована из испанского языка, где «sangre azul» - голубая кровь).
Дополнительные значения - «темный, черный» в русском языке, «испуганный», «мрачный», «плохой», «непрерывный» в английском, «неприятный, нехороший» в башкирском - во ФЕ с данным цветообозначением связаны, в первую очередь, с особенностями, менталитетом народа – носителя языка.
   Сопоставив значения КЦ «желтый» во ФЕ данных языков (русский, башкирский, английский, немецкий), мы выявили, что в русском, английском и немецком языках они совпадают в значении «продажный, предательский»: желтая пресса, желтый билет – паспорт на желтом бланке, выдававшийся проституткам в дореволюционное время , yellow Press, gelbe Presse, der gelbe Pass – желтый билет.  
    В русском языке дополнительным (не имеющим соответствия в других языках) является значение «умалишенный»: желтый дом.
    В башкирском языке КЦ «һары» реализует значение «грустный, тоскливый»:                                                 һарыға һабышыу- предаваться грусти,  һағыш – һары май түгел - беда только рака красит (букв. тоска – не масло топленое (желтое)). Кроме того, в русском и немецком языках  КЦ «желтый» употребляется в значении «неопытный»: желторотый юнец,                                                                  das Gelbe um den Schnabel haben - о неопытном, неискушенном в жизни человеке (букв. желтое молоко на губах не обсохло).
   Что же касается английского языка, то в данном языке можно наблюдать следующие значения КЦ «желтый», отсутствующие в русском, немецком и  башкирском языках:
1. трусливый, подлый: yellow dog – подлый человек ( букв. желтая собака);
2. тревожный, сигнальный: yellow alert - желтая тревога, yellow discharge – зажигательный снаряд;
3. ревнивый: to wear yellow hose.
    КЦ «зеленый» реализует в русском языке значения:
1. тоскливый: тоска зеленая, скука зеленая;
2. карточный: зеленый стол;
3. неопытный: зеленый юнец, зеленая молодежь, молодо – зелено;
4. пребывание в определенном состоянии (физическом): в глазах зеленеет;
5. пьяный: до зеленого змия, зеленый змий, зеленое вино – водка, хлебное вино;
6. свободный (о пути) : зеленая улица.
       В английском языке нами были выявлены следующие значения КЦ «green» во ФЕ:
1. цветущий, полный сил: green old age – бодрая старость (букв. зеленая старость), keep the bones green – сохранить хорошее здоровье (букв. сохраниться зеленым), in the green tree – в дни расцвета и процветания (букв. в зеленом дереве);
2.молодой, неопытный: a green hand – неопытный человек, новичок;
3. простодушный, доверчивый: to look green – быть простодушным (букв. выглядеть зеленым), do you see any green in my eye - неужели я кажусь таким простодушным?;
4. ревнивый: green eyed (букв. зеленоглазый), green – eyed monster – ревность (букв. чудище с зелеными глазами – Шекспировское выражение);
5. карточный: the green - cloth – бильярдный стол;
6. банкнота, доллар: green power – власть денег (букв. зеленая власть), the long green – доллары – бумажные деньги (долларовые банкноты зеленого цвета).
Немецкий КЦ «gruen» отмечен значениями:
1. неопытный: ein gruener Junge
2. карточный: der gruene Tisch, der gruene Bube, ach, du gruene Neune
  3.  пребывание в каком – либо  состоянии (физическом, психическом):  sich gruen und gelb aergern, gruen und gelb im Gesicht werden, es wurde jemandem gruen und gelb vor den Augen

Башкирский КЦ «йәшел» употребляется во ФЕ в значении «приятный»:                                               йәшел төҫ – күҙ ялы - зеленый цвет  - отдых для глаз. В данном случае следует отметить тот факт, что зеленый цвет является одним из самых любимых у носителей башкирского языка (зеленый встречается в праздничных национальных костюмах, также зеленой является одна из цветовых полос, составляющих флаг), однако это не находит отражения во ФЕ.
2.2.  Оценочность ФЕ с КЦ в русском, английском, немецком и башкирском языках
      Сравнивая ФЕ составленных нами картотек, мы можем наблюдать целую гамму разнообразных оттенков проявления чувств и эмоций, от резко осуждающего, презрительного до сочувственного. Эти оттенки характеризуют интенсивность, качественно-количественную меру обозначаемого фразеологизмом явления.

В ряде случаев на эмоциональный компонент значения вводятся словарные и стилистические пометки ( бран., вульг., груб., ирон. и так далее). Например, в русском языке: дела как сажа бела – шутл. дела плохи; голубая роль – ирон. маловыразительная роль положительного героя; серая скотинка – пренебр., презрит. название солдат в дореволюционной России.

В башкирском языке в качестве примеров можно привести следующие фразеологизмы: ҡыҙыл ауыҙ - пренебр., презрит. неопытный человек; ҡара гүргә инеү  -  груб. умереть (букв. попасть в черную яму).
 В английском языке наиболее интересными в коннотативном аспекте, на наш взгляд, являются ФЕ : do you see any green in my eye? – шутл. неужели я кажусь вам таким простаком ?, reds under beds- ирон. «красные под кроватью» ( о воображаемой красной опасности ) ; green stuff- жарг. бумажные деньги ; a blue stocking- презрит. «синий чулок», о сухой педантке, лишенной женственности.

  Н.Д. Арутюнова выделяет отрицательный, положительный и нейтральный компоненты фразеологического значения, в основе которых лежат осуждения, одобрения или вообще отсутствие оценки какого-либо явления  (см. таблица в приложении №2) 
           Проанализировав картотеку ФЕ с КЦ данных языков (русского, башкирского, английского, немецкого), мы пришли к выводу, что преобладают ФЕ, выражающие отрицательную оценку. Это отражает общую тенденцию во фразеологии -  ФЕ с отрицательной коннотацией преобладают. Общая семантическая асимметрия (сдвиг в сторону отрицательных значений) может быть объяснена более острой и дифференцированной эмоциональной речемыслительной реакцией людей именно на отрицательные явления.
  Кроме того, во ФЕ с КЦ в английском языке наиболее активно употребляется черный цвет, а он несет в основном (но не всегда) негативную оценку.

  Среди ФЕ с КЦ в русском языке примерно одинаковое соотношение ФЕ с отрицательной и положительной оценкой. Данный факт объясняется тем, что в русском языке наиболее популярными являются красный и белый цвета. Семантика данных КЦ несет положительные коннотации.

  Что же касается башкирского языка, то в данном языке преобладают фразеологизмы с колоризмом «красный» и «черный», причем в данном языке ФЕ с КЦ «красный» несут отрицательную оценку, в отличие от русского языка (где «красный» - красивый). 
Заключение

Изучение фразеологии – увлекательное занятие. Прежде чем перейти непосредственно к исследованиям, в теоретической части работы, мы попытались обобщить мнения известных лингвистов о проблемах взаимосвязи языка и культуры.  Мы пришли к выводу, что язык – составная часть культуры. Он выражает специфические черты национальной ментальности. Далее мы рассмотрели   основные понятия фразеологии как науки. Мы сделали вывод, что фразеология - это душа всякого национального языка, в которой неповторимым образом выражаются дух и своеобразие нации. Мы остановились на ФЕ, содержащих имя цвета. Мы поставили себе целью сопоставить ФЕ с КЦ в неродственных языках (русский, башкирский, английский, немецкий). Мы работали с фразеологическими словарями русского, башкирского и английского, немецкого языков, выбирая устойчивые выражения, имеющие в составе слова, обозначающие цвет. В практической части работы мы попытались проанализировать семантическую структуру компонентов-цветообозначений, пытались выявить, что вкладывалось в понятие цвета в культуре башкирского, русского и британского народов. 
       Мы пришли к выводу, что в некоторых случаях семантика компонента-цветообозначения совпадает. Однако, в любом языке компоненты-цветообозначения реализуют также значения, не имеющие соответствий в других языках и являются культурно-маркированными, связанными с историческими, культурными, социальными особенностями развития народа. 

     Далее, сравнивая ФЕ составленных нами картотек, мы попытались определить, какая оценочность вкладывалась в выбранные нами фразеологизмы: отрицательная, положительная или нейтральная. Мы наблюдали целую гамму разнообразных оттенков проявления чувств и эмоций, от резко осуждающего, презрительного до сочувственного.  Мы пришли к выводу, что преобладают ФЕ, выражающие отрицательную оценку. Это отражает общую тенденцию во фразеологии -  ФЕ с отрицательной коннотацией преобладают.  

   В дальнейшем мы планируем продолжить работу по изучению фразеологии. Нам представляется интересным проанализировать и сопоставить ФЕ с названиями животных в русском, английском, немецком и башкирском языках.
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Приложение 1           Семантика КЦ «красный\ ҡыҙыл\ red\rot»
	                                   язык
Семантика КЦ
	русский
	башкирский
	английский
	немецкий

	Яркий, хороший
	+
	-
	-
	-

	Почетный, дорогой, парадный
	+
	+
	+
	-

	Относящийся к революционной деятельности
	+
	+
	+
	+

	Выделенный, отмеченный
	+
	+
	-
	+

	Скупой, жадный, неопытный
	-
	+
	-
	-

	Пребывание в каком- либо состоянии (бешенства, стыда, смущения, раздражения, волнения и тому подобное)
	+
	+
	+
	+

	Убыточный, нерентабельный
	-
	-
	+
	+

	Военный
	-
	-
	+
	


Семантика КЦ «cиний\ күк\ blue\blau»
	                    язык

семантика КЦ
	русский
	башкирский
	английский
	немецкий

	Несбыточный, идиллический
	+
	-
	-
	+

	Аристократический
	+
	-
	+
	+

	Нетрезвый, пьяный
	+
	-
	+
	+

	Неприятный, нехороший
	-
	+
	-
	-

	Тоскливый
	-
	-
	+
	-

	Испуганный
	-
	-
	+
	-

	Неприличный
	-
	-
	+
	-

	Непрерывный
	-
	-
	+
	

	Неожиданный
	-
	-
	+
	-

	Пребывание в состоянии гнева, ярости 
	-
	_
	-
	+

	Лживый, обманчивый
	-
	-
	-
	+


Семантика КЦ «черный\ ҡара\ black\schwarz»

	                 Язык
	русский
	башкирский
	английский
	немецкий

	Семантика КЦ
	
	
	
	

	Мрачный, безрадостный, печальный
	+
	+
	+
	+

	Злостный, коварный
	+
	+
	+
	+

	Простой, незнатный, необразованный
	+
	+
	-
	-

	Неквалифицированный (о труде, работе)
	+
	+
	-
	-

	Нелегальный
	+
	-
	+
	+

	Пребывание в каком – либо состоянии (физическом, психическом)
	-
	+
	+
	+

	Оклеветать кого – либо
	-
	+
	+
	-

	Неясный, непонятный
	-
	+
	-
	-

	Старательный
	-
	+
	-
	

	Прибыльный
	-
	-
	+
	+

	Колдовской, связанный с нечистой силой
	+
	+
	+
	+

	Пиратский, тюремный
	-
	-
	+
	-

	Черный, связанный с негритянским населением
	-
	-
	+
	-


Семантика КЦ «белый\ аҡ\ white\weiss»

	                    Язык

      семантика КЦ
	русский
	башкирский
	английский
	немецкий

	Светлый, ясный, счастливый
	+
	+
	-
	-

	Нравственно – безупречный
	+
	+
	+
	+

	Чистый, парадный
	+
	+
	-
	-

	Понятный,  ясный
	+
	+
	-
	-

	Контрреволюционный
	+
	+
	+
	+

	Аристократический
	+
	+
	+
	-

	Пребывание в каком – либо состоянии (волнения, напряжения)
	+
	+
	+
	+

	Неизведанный
	+
	+
	-
	+

	Мудрый
	-
	+
	-
	-

	Трусливый
	-
	-
	+
	-


Семантика КЦ «желтый»

	                               язык

Семантика КЦ
	русский
	башкирский
	английский
	немецкий

	 Продажный
	+
	-
	+
	+

	Умалишенный
	+
	-
	-
	-

	Неопытный
	+
	-
	-
	+

	Трусливый
	-
	-
	+
	-

	Тревожный
	-
	-
	+
	-

	Ревнивый
	-
	-
	+
	-

	Грустный, тоскливый
	-
	+
	-
	-


Семантика КЦ «зеленый»
	язык

семантика КЦ
	русский
	башкирский
	английский
	немецкий

	Тоскливый
	+
	-
	-
	-

	Карточный
	+
	-
	+
	+

	Неопытный
	+
	-
	+
	-

	Пребывание в определенном состоянии (физическом)
	+
	-
	+
	+

	Цветущий, полный сил
	-
	-
	+
	-

	Простодушный
	-
	-
	+
	-

	Ревнивый
	-
	-
	+
	-

	Приятный
	-
	+
	-
	-

	Банкнота, доллар
	-
	-
	+
	-


Приложение 2 Коннотативный аспект ФЕ с КЦ русского, башкирского, английского, немецкого языков.
	ФЕ с отрицательным коннотативным компонентом


	ФЕ с положительным коннотативным компонентом


	ФЕ с нейтральным коннотативным компонентом



	Черная доска-доска с именами, заслуживших порицание

Белая ворона-человек резко выделяющийся чем-либо среди окружающих его людей

Желторотый птенец- молодой, неопытный в жизни, наивный человек
	Красное словцо - остроумное замечание

Белая душа -  добрый человек

Голубая мечта – несбыточная мечта
	Белые мухи - снег

Зеленый стол - карточный стол, обтянутый зеленым сукном, предназначенный для записи мелом счета игры

Желтый уголь - солнечные лучи, используемые как источник энергии

	Ҡыҙыл ыштан кейҙереү - опозорить кого- либо (букв. надеть на кого- либо красные штаны)

Күкле – йәшелле тауыш  - визгливо- пискливый голос (букв. сине-зеленый)

Ҡара көндәр - тяжелые дни

(букв. черные дни)
	Ҡара  тырыш  - очень сильное старание

Аҡһаҡал  -  быть мудрым ( букв. быть белобородым стариком)

Аҡ бәхет  - большая удача, которая сопутствует человеку на протяжении всей жизни (букв. белое счастье)
	Ҡара күҙ - монета в 25 копеек (букв. черный глаз)

Йәшел билет - зеленый билет (освобождение от службы)

Ҡыҙыл туй   - красная свадьба (проведенная по новым обычаям)

	Black money- незаконно заработанные деньги (букв. черные деньги)

Blue devils- тоска, хандра


	A white man- порядочный человек (букв. белый человек)

Red as a cherry- кровь с молоком (букв. красный как вишня)


	White caps- «барашки»- белые гребни бурунов

Black letter book- книга, написанная готическим шрифтом  

	Jemandem den schwarzen Peter zuschieben- подсовывать кому- либо неприятное дело

Jemandes schwarzes Konto- грехи на чьем- либо счету

Der blaue Brief- извещение об увольнении 
	Schwarze Zahlen schreiben - получать прибыль

Eine weise Weste haben- иметь незапятнанную репутацию

Die blaue Blume- голубой цветок(символ идеала у немецких романтиков)
	Schwarz wie die Nacht- иссиня- черный

Weisse Ostern- «белая» пасха (говорится, когда на пасху выпадает снег) 

Der weisse Sport- зимний спорт


Приложение 3
ФЕ с КЦ на материале английского языка

Blue
· to be blue in the face- быть в изнеможении; побагроветь (от усилий, раздражения и т.п.); «до посинения»

· blue ship- а) синяя фишка ( на крупную сумму в покере); б) акция компании, по которой выплачиваются высокие дивиденды; в) ценное имущество (особ. резервное)

· blue-ship- а) относящийся к ценному имуществу; б) первоклассный, первосортный; престижный

· blue-eyed boy ирон. –любимчик, всеобщий баловень

· blue films- порнографические фильмы

· blue milk- снятое молоко

· blue riband / ribbon / - a) отличие, награда, главный приз; б)орденская лента(особ. ордена Подвязки)

· dark blue and light blue- цвета спортивных команд Оксфорда (тёмно- синий) и Кембриджа ( светло-голубой)

· I am blue – у меня хандра

· like blue murder – чертовски быстро, со всех ног, сломя голову

· to look blue- иметь унылый вид
· to make / to turn / the air blue – ругаться; сквернословить
· once in a blue moon- раз в год по обещанию; в кои-то веки

· out of the blue- неожиданно, без предупреждения

· to scream / to shout, to cry / blue murder – орать, дико вопить
· to tell blue stories- рассказывать неприличные истории

· things look blue- дела плохи

· till all is blue- до предела, до крайней черты

· true blue- неизменно преданный и верный; никогда не предаст, не подведёт

Black
· to climb into the black – давать прибыль
· be in the black – вести дело прибыльно;

· black heart – коварный человек (букв. черное сердце) 

· a black look – злобный взгляд (букв. черный взгляд)

· a black sheep – паршивая овца, позор семьи (по преданию, черная овца была отмечена печатью дьявола)

· point smth. in black colours - сгущать краски
· Black Friday – черная пятница – пятница, в которую произошло бедствие
· black comedy – черная комедия (в ее основе лежит мрачный юмор)

· black money – незаконно заработанные деньги

· black market – нелегальный рынок

· black marketer – торговец на черном рынке, спекулянт

· the black man – дьявол, сатана, black magie – черная магия
· black in the face – багровый (букв. черный) от раздражения

· till one is black in the face – до потери сознания;

· Black Maria – тюремная карета

· black flag – черный флаг (поднимается над тюрьмой в знак свершившейся казни) black hand – черная рука – название шайки гангстеров

· black ivory – «черная слоновая кость» - негры – рабы

· black baiter – противник освобождения негров
· black law - закон, относящийся только к цветным
· the Black Code – черный кодекс - рабовладельческие законы до отмены рабства

· the Black Belt – черный пояс – южные районы США, где преобладает негритянское население, от штата Виргиния до штата Техас
· вlack dog- тоска зелёная

· вlack eye- а) подбитый глаз; б) стыд и срам; в)амер. плохая репутация

· вlack and blue- в синяках, разукрашенный

· вlack art- чёрная магия

· (as) black as thunder/ a thundercloud /- мрачнее тучи

· to go into the black- начать давать прибыль, стать рентабельным

· In black and white- в письменной форме

· to know black from white- быть себе на уме; понимать в чем дело

· In smb.'s black books- в немилости у кого-л.

Green
· green old age – бодрая старость (букв. зеленая старость)
· keep the bones green – сохранить хорошее здоровье (букв. сохраниться зеленым)

· in the green tree – в дни расцвета и процветания (букв. в зеленом дереве)
· a green hand – неопытный человек, новичок

· to look green – быть простодушным (букв. выглядеть зеленым)

· do you see any green in my eye?- неужели я кажусь таким простодушным?;

· green eyed (букв. зеленоглазый), 
· green – eyed monster – ревность (букв. чудище с зелеными глазами – Шекспировское выражение)
· green room- артистическое фойе
· to have green fingers

· амер. to have a green thumb- быть искусным садоводом
Brown

· Brown off жарг. – недовольный, раздражённый; сытый (чем-л.) по горло

· In a brown study- в размышлении ,в мрачном раздумье

White
· a white man – порядочный человек (букв. белый человек)

· white as death – белый как смерть

· white as sheet - белый как полотно

· to turn white – побелеть, побледнеть 

· the White Guard – Белая Армия.

· white feather  - трусливый
· to show the white feather – струсить
· white skin – благородный (букв. белая кожа)

· white hands – аристократический (букв. белые руки)
Red
· To be in the red- а) быть в долгу, иметь задолженность; б) работать в убыток, быть убыточным

· To catch / to take/ smb. Red-handed- поймать кого-л. С поличным

· Like a red rag to a bull- как красная тряпка для быка
· Red-letter day- праздник; незабываемый, радостный день

· Red herring- ложный след; нечто, сбивающее с толку

· Red-tape- волокита, бюрократизм, канцелярская проволочка

· To see red- обезуметь, прийти в ярость

· come out of the red- выпутаться из долгов
· put in the red - привести к банкротству
· go into the red- становиться убыточным;

· the red book - красная книга- родословная книга дворянских родов

· red box- красный кожаный ящик, в котором министры хранят документы;

· as red as fire- огненно- красный от смущения

· like a red rag to a bull- как красная тряпка для быка,  раздражающий

· red as a beet- красный как рак

· Red Army- Красная Армия, red officer- красный офицер

· a red coat- красный мундир- солдат

· thin red line- оборона силами пехотных подразделений
· red skirt- краснорубашечник, солдат из отряда Гарибальди

· red alert- состояние готовности
yellow
· jellow dog – подлый человек  ( букв. желтая собака)
· jellow alert- желтая тревога, jellow discharge – зажигательный снаряд
ФЕ с КЦ  на  материале русского языка
Красный
· Красная гвардия – вооруженные рабочие отряды, организованные впервые в 1917г. для борьбы с контрреволюцией и белогвардейщиной и явились первоначальным ядром Красной Армии, образованной в 1918г.

· Не красна изба углами, а красна пирогами – дом приятен не красотой и богатством, а гостеприимством и хлебосольством хозяев

· Краснеть до корней волос – сильно краснеть, например, от смущения

· Красный зверь – зверь наиболее ценный для охотников (медведь, волк, лиса)

· Красный уголок – культурно – просветительское учреждение клубного типа

· Красный флот – название флота в период 1918 –1946гг.

· Красная девица – красивая молодая девушка; о застенчивом скромном юноше

· Красная цена – наивысшая, которую можно дать за что – либо

· Красное словцо – остроумное замечание

· Красный товар – устар. ткани, мануфактура
· Красный день – ясный, погожий день

· Красный двор – парадный, почетный двор

· Красная доска – доска почета – доска с именами лучших производственников
· Красные дети – двое единственных детей: сын и дочь

· Красный звон – звон во все колокола, кроме большого; пасхальный звон
· Красный ряд – устар. торговый ряд
· Красный обоз – устар. обоз, организуемый крестьянами для сдачи хлеба  по твердым ценам на государственные ссыпные пункты
· Красная бумажка – устар. десятирублевый денежный  знак
· Красный фонарь – устар., дорев. публичный дом
· На миру и смерть красна – среди людей, в обществе и умирать не страшно
· Долг платежом красен пословица – долг необходимо отдавать
· Красная Армия – назварие Советской Армии в период 1917 – 1946гг.
· Красны похороны плачем, а свадьба песнями пословица

· Красный как рак – человек в состоянии смущения, стеснения
· Красный угол – парадное, почетное место в доме
· Красная книга  - книга, в которую заносятся вымирающие животные, охраняемые законом
· Красная строка – строки в тексте, начинающиеся с отступа; абзац (в древних рукописях отмечался красной краской)
· Красная бумажка – устар. десятирублевый денежный знак
· Под красную шапку (пойти, отдать) – пойти, отдать в солдаты
· Красная горка – устар. первая неделя после пасхи, время свадеб в старину
· Красная икра – икра лососевых рыб (кеты, нельмы)
· Красное вино – вино, изготовляемое из темных сортов винограда
· Красное дерево – древесина некоторых ценных пород деревьев, преимущественно тропических, употребляемая на выделку высших сортов столярных изделий
· Красный крест – международная организация помощи больным и раненым во время войны, а также всем нуждающимся в медицинском обслуживании
· Красное солнышко – красивый, приятный человек
· Красный петух – пожар
· Пустить красного петуха – поджечь что – либо, устроить пожар
· Красный полумесяц – у некоторых народов Востока добровольное общество с тем же назначением, что у красного креста
· Проходить Красный нитью – что – либо выделяется, подчеркивается в качестве основной идеи, лейтмотива
· Ради красного словца не пожалеет родного отца поговорка
Белый

· Сказка про белого бычка – бесконечное повторение одного и того же с самого        

· начала

· Белые мухи – прост. снег

· Белая ворона – человек, резко выделяющийся чем – либо среди окружающих его людей

· Шить белыми нитками – скрывать, хитрить, делая это неловко, выдавая себя

· Черным по белому – ясно, убедительно

· Белый шар – избирательный шар (при выборах, означающий: «за избрание» кандидата)

· Белый день – обычно о полном рассвете в противоположность рассветным сумеркам

· Средь бела дня – днем, в течение дня

· Белое утро – рассвет, начало дня

· Белый свет – земля, земной шар; человеческое общество

· Дойти до белого каления – дойти до крайнего волнения

· Белое вино – белое хлебное вино, водка

· Белые пятна – неисследованные или мало исследованные районы

· Белая изба – устар.  постройка с дымоходом, выведенным наружу, через крышу

· Белая кухня – устар.  барская кухня

· Белая горница – парадная горница

· Белая кухарка – повариха, готовящая кушанья для хозяев

· Белая Армия – армия, действующая против Советской власти

· Белая кость – о представителях господствующих классов царской России (преимущественно о дворянах)

· Белый уголь – энергия, заключенная в водных ресурсах рек, которая в гидроэлектрических станциях превращается в электрическую энергию

· Белое оружие – устар. воен. холодное оружие

· Не видеть света белого – не знать покоя, отдыха, нормальной жизни

· Дела как сажа бела – шутл. дела плохи

· По белу свету – всюду, везде, по всему миру
· Белый билет – свидетельство об освобождении от военной службы
· Белое духовенство – часть духовенства православной церкви, которая не дает обетов строгого воздержания, безбрачия
· Беленькая бумажка – прост. ассиграция в 25 рублей
· Белые стихи – стихи без рифм
· Рубаха черна, да совесть бела поговорка

· Белые ночи – северные ночи с немеркнущей зарей
· Белая горячка – болезнь алкоголиков, сопровождающаяся бредом без жара
· Белый как молоко – о бледном, нездоровом человеке
· Белая душа – добрый человек
· Белая ложь – невинная ложь

· Напиться до белой горячки – напиться мертвецки, до нервного расстройства

· Белая магия – безвредная магия

· Белый как снег – о бледном, нездоровом человеке

· Доводить кого – либо до белого каления – приводить кого – либо в состояние исступления, полной потери самообладания

· Белый как полотно – о бледном, нездоровом человеке

· Белые воротнички – служащие

Зеленый
· Зеленый стол – карточный стол, обтянутый зеленым сукном, предназначенный для записи мелом счета игры

· Зеленая молодежь – поговорка о незрелой молодежи

· Молодо – зелено – о человеке молодом, неопытном

· Зеленая скука – о томительной скуке, тоске

· Зеленое вино – прост. о хлебном вине, водке

· Зеленая улица – образное обозначение свободного пути для железнодорожного транспорта; прост. устар. наказание в дореволюционной России, состоявшее в том, что наказываемого прогоняли сквозь строй стоявших лицом друг к другу солдат, наносивших удары шпицрутенами

· Зеленый юнец – молодой неопытный человек

· В глазах зеленеет – о состоянии дурноты от слабости, усталости
· Зеленое мыло – жидкое мыло зеленовато – бурого цвета, применяемое как дезинфицирующее средство
· Зеленый театр – летний театр среди зелени
· До зеленого змия (пить, напиваться) – о сильной степени опьянения
· Елки зеленые – прост. выражение досады
Голубой
· Голубая кровь – устар. теперь ирон. о дворянском, аристократическом происхождении

· Голубой песец – порода песцов серовато – дымчатого цвета

· Голубой уголь – движущая сила ветра

· Голубой экран – экран телевизора

· Голубой день – светлые, ясные, безоблачные дни

· Голубая лошадь – лошадь пепельного цвета, сходная с цветом мыши

· Голубая мечта – несбыточная мечта

· Голубая роль – маловыразительная роль положительного героя

· Преподнести на блюдечке с голубой каемочкой – дать, преподнести в готовом виде

· Голубое свечение в конце тоннеля – яркий свет в конце тоннеля (у умерших)
Синий
· Синяя бумажка – устар. разг. в дореволюционной России пяти   рублевый денежный билет

· Синие мундиры – о жандармах, носивших в дореволюционной России мундиры синего цвета

· Синий чулок – пренебр.   о сухой, черствой, утратившей обаяние женщине

· Ни синь пороха – ничего

· Синяя борода – о злом и ревнивом муже

· Синь порох в глазу – устар. о ком – либо очень близком и дорогом

· Синяя птица – птица счастья

· До синего дыму (напиться) – до нервного расстройства, до галлюцинаций

Желтый
· Желторотый птенец – о молодом, неопытном в жизни человеке

· Желтая раса – устарелое название монголоидной расы

· Желтая вода – прост.  наименование глаукомы

· Желтый уголь – солнечные лучи, используемые как источник энергии

· Желтый как лимон – о человеке в состоянии болезни, недомогания

· Желтый дом – больница для душевнобольных

· Желтый билет – паспорт на желтом бланке, выдававшийся проституткам в дореволюционное время

· Желтое пятно – место сетчатки глаза у выхода зрительного нерва, особенно чувствительное к свету

· Желтые профсоюзы – соглашательские, предающие интересы рабочего класса

· Желтая пресса -  бульварно - сенсационная буржуазная пресса

· Желтая опасность – книжн. дорев.  Угроза европейской культуре со стороны желтой расы

Черный
· Держать кого – либо в черном теле – плохо обращаться с кем – либо

· Черные страницы жизни – тяжелая жизнь

· Черная кошка пробежала между кем-либо – произошла ссора

· Черные грибы – грибы, темнеющие при сушке (маслята, подосиновики)

· Черная икра – икра осетровых рыб

· Черный шар – избирательный шар, означающий: «против избрания»

· Черная дорога – автогужевая дорога, покрытая смолистыми веществами

· Черный замок – железный висячий замок

· Черное дерево – древесина некоторых ценных пород тропических деревьев очень темной окраски, идущая на выделку высших сортов столярных изделий

· Черное духовенство – монахи

· Черным по белому – четко, ясно

· Наводить черную краску на кого – либо – представлять кого-нибудь в неприглядном свете

· Видеть все в черном цвете – все представляется очень мрачным

· Черная служанка – устар. служанка, выполняющая грязную работу

· Черная кухарка – устар. кухарка, готовящая стол слугам

· Черный двор – задний двор, предназначенный для скота, птицы

· Черный рынок – нелегальный рынок, на котором совершаются валютные сделки

· Черный пол – деревянный настил между балками перекрытий; накат

· Черная доска – доска с именами, заслуживших порицание

· Черная книга – в старой школе туда записывались имена провинившихся и их проступки; волшебная, колдовская книга

· Черные списки – в царской России списки революционно настроенных рабочих, нигде не принимаемых на работу по общему уговору владельцев

· Называть черное белым – называть дурное хорошим

· Черное дело – коварное, злое дело

· Черная душа – о коварном, злом человеке

· Черная неблагодарность – очень большая, вопиющая неблагодарность

· Черная немочь – падучая болезнь, эпилепсия

· Черная смерть – чума
· Черная сотня – название реакционно – монархических банд погромщиков, возникших в период революции 1905 – 1907гг.

· Черная тоска – мрачная тоска

· Черные мысли – зловещие мысли

· Черная доля – несчастная, горькая судьба

· Беречь что – либо на черный день
· Черные крестьяне – крестьяне, жившие на государственной земле

· Черный глаз – дурной глаз

· Черная кость – о лицах недворянского происхождения

· Черная магия – по средневековым представлениям волшебство, чародейство с помощью адских сил

· Черная сила – нечистая сила
· Черное слово – слово, содержащее упоминание нечистой силы
· В глазах черно у кого - либо – кому – либо дурно, плохо
· Черно от кого - либо – темно от скопления людей, предметов
· Черным – черно – очень черно
· Черная биржа – неофициальная, спекулянтская биржа в капиталистических странах
· Черный ворон – устар. закрытый автомобиль для перевозки арестованных
· Принимать черное за белое – представлять что - либо противоположно действительности
Серый
· Серая бумага – бумага низкого качества

· Серый человек – малокультурный необразованный человек

· Серая скотинка – пренебр. название солдат в дореволюционной России

· Серая жизнь – бесцветная, заурядная, неинтересная жизнь

· Серый кардинал – по прозвищу советника кардинала Ришелье  Жозефа дю Трембле; впоследствии Бисмарк  шутливо называл так своего «советника – докладчика» барона Гольштейна

· Серая теория – только теория, не проверенная практикой

Коричневый

· Коричневая чума – презрит. о фашистах

ФЕ с КЦ на материале башкирского языка

Красный -ҡыҙыл
· ҡыҙыл ауыҙ - зеленый юнец (букв. красный рот)

· ҡыҙыл ҡар яуғас - когда рак на горе свистнет (букв. когда выпадет красный снег)

· ҡыҙыл ҡоҙа - агитатор за Советскую власть (букв. красный сват)

· ҡыҙыл таҡта - доска почета (букв. красная доска)

· ҡыҙыл туй - свадьба, проведенная по новым обычаям (в годы Советской власти)

· ҡыҙыл ылау - красный обоз ( торжественная церемония отправки первого урожая на элеватор)

· ҡыҙыл ыштан кейҙереү -  о человеке, занимающемся доносами, клеветой (букв.оденет в красные штаны)   

· ҡыҙыл эт ашаһын - о нажитом   нечестным трудом 
(букв.     пусть красная собака съест это)

· ҡыҙыл әтәс ебәреү - поджог (букв. пустить красного петуха) 

· ҡыҙыл юл - красная строка

· Сәс төптәренә тиклем ҡыҙарыу - краснеть до корней волос, сильно краснеть

· Асыуҙан ҡыҙарыу - дойти до белого каления (букв. быть красным от ярости)

· Үтә ҡыҙыл тиҙ уңа - слишком пылкие чувства быстро гаснут (букв. слишком красное быстро  линяет)

· Кемнеңдер йөҙөн ҡыҙартыу - стыдить кого-либо (букв. Сделать чье-либо лицо красным)

· Ҡыҙыл Армия - Красная Армия

· Ҡыҙыл Флот - Красный Флот (название флота в период 1918-1946 гг.)

· ҡыҙыл мөйөш - красный уголок (культурно-просветительское учреждение клубного типа)

· Ҡыҙыл йомортҡа көнөндә ҡиммәт - Дорого яичко к Велику дню. Ложка дорога к обеду. 

Черный – ҡара

· ҡара аҡыл - жизненный опыт

· ҡара бауыр - об очень злом, коварном человеке(букв. черная печень)

· ҡарғышың ҡара башыңа - твой же приговор да тебе же во двор (букв. пусть твое проклятие падет на твою черную голову)

· ҡара башыңа булғыр - слова проклятия пожелания смерти

· ҡара биҙәктәр менән - показывать кого-либо, что-либо в черном свете, не видеть положительного

· ҡара биҙәү - о бездетной женщине (букв. черное украшение) 

· ҡара буран сығыу - поднимать скандал (букв. разыгрался черный буран)

· ҡара гүргә  инеү - умереть(букв. лечь в черную могилу)

· ҡара исемлек - черный список

· ҡара иҫәп - грубый расчет, предварительный подсчет (букв. черный подсчет)

· ҡара йөҙ  -о злом, бессовестном человеке (букв. черное лицо)

· ҡара йөрәк -о безжалостном, бессердечном человеке (букв.черное сердце)

· ҡара йылан - о человеке со злым умыслом (букв. черная змея)

· ҡара көйөү - очень переживать

· ҡара төн - тяжелое голодное время

· ҡара бәхет - несчастье (букв. черное счастье)

· ҡара халыҡ - простой народ (букв. черный народ)

· ҡара эш - грязная работа (букв. черная работа)

· ҡара көс - колдовская сила (букв. черная сила)

· Йөрәккә ҡара ҡан һауыу  - очень расстраиваться (букв. сердце обливается черной кровью)

· ҡара ҡағыҙ - похоронка (букв. черная бумажка)

· ҡара ҡорһаҡ- о прожорливом человеке (букв. черный живот)

· ҡара күкрәк - об очень злом человеке (букв. черная грудь)

· ҡара ҡанын ҡойоу - сильно избить (букв. пролить черную кровь)

· ҡара тап - дурная слава (букв. черное пятно)

· ҡара тиргә батыу (төшөү) - очень сильно устать (работать до черного пота)

· ҡара тырыш - об упрямом человеке (букв. черное усердие)

· ҡара уй - очень плохие, злые умыслы, черные мысли

· ҡара һаҡал - недостаток ( букв. черная борода)

· ҡара һарыҡ - о неграмотном, темном человеке (букв. черная овца)

· ҡара эсле - о человеке со злым умыслом (букв.черный внутри)

· ҡара яға- о бедных людях (букв. черный ворот)

· ҡара яныу - кипеть от злости (букв. гореть черным пламененем)

· ҡара яғыу - очернить кого-либо, опозорить, оклеветать (букв. вымазать черным)

Белый – аҡ
· Аҡ билет  - освобождение от армии (дорев.) (букв. белый билет)

· Аҡ  күбеккә батыу - покрыться испариной (о лошадях)

· Аҡ күңелле - о добром, нравственно-чистом человеке 

· Аҡ бәхет - счастливая судьба (букв. белое счастье)

· Аҡ ҡорбан һалыу - сделать жертвоприношение за здоровье кого-либо (букв.принести белую жертву)

· Аҡты-ҡараны айырыу - отличать черное от белого, отличать  хорошее от плохого 

· Аҡты ҡара тип әйтеү - выдавать ложь за правду, выдавать черное за белое

· Аҡһаҡал - мудрый человек (букв. белая борода)

· Аҡһаҡаллы ҡарт булыу - быть мудрым (букв. быть белобородым стариком

· Аҡ һөйәк - аристократ, белоручка

· Аҡ эт бәләһе ҡара эткә - били Фому за Еремину вину, переложить вину с виноватого на невинного (букв. лает белый щенок, а сваливают на черного)

· Аҡ юл - пожелание счастливого пути, (букв. белой дороги)

· Аҡ офицер - белый офицер

· Аҡ армия - Белая Армия

· Аҡ тап - белое пятно

· Аҡты ҡарайтыу еңел - Белое очернить легко.

· Аҡ ниәт - доброе (букв. белое) намерение

· Аҡ уй - светлые (букв. белые) помыслы

· Аҡ йөҙ - добрый человек (букв. Белое лицо)

· Аҡ йөрәк - добрый, благородный человек (букв. белое сердце)

Синий – күк

· Күк талаҡ итеү - сильно избить кого-либо (букв. избить до посинения)

· Күкле-йәшелле тауыш - визгливо- пискливый голос (букв. сине-зеленый голос)

· Күк һөт  -  жидкое ( букв. синее) молоко    

Зеленый – йөшел

· Йәшел билет - временное освобождение от службы в армии (букв. Зеленый билет)

· Йәшел төҫ – күҙ ялы  - зеленый цвет-отдых для глаз

· Йәшел йылан  - зеленый змий (алкоголизм)

Желтый – һары
· һарыға һабышыу - предаваться грусти 

· һағыш һары май түгел - беда только рака красит (букв. Тоска – не масло топленое(желтое))  

ФЕ с КЦ на материале немецкого языка
Rot - красный

· rote Zahlen schreiben – работать в убыток,

· in den roten Zahlen sein – нести убытки, 

· aus den roten Zahlen kommen – снова становиться прибыльным,

· keinen roten Heller wert sein- не стоить ни копейки (в XIII в. геллер являлся мелкой разменной медной монетой, монета получила название по имени города, где она чеканилась – Heller - геллер) 

· der rote Faden – красная нить – основная идея (из произведения И. В. Гете, написанного в 1809 году «Wohlverwandschaften»), 

· etwas zieht wie ein roter Faden hindurch – что – либо проходит красной нитью – что – либо подчеркивается в качестве основной идеи,

· etwas im Kalender rot anstreichen – особо отмечать какую – либо дату

· die Rote flog jemandem ins Gesicht- краска залила чье- либо лицо, 

· rot sehen- озвереть, 

· rot anlaufen- покраснеть
· der rote Offizier- красный офицер, 

· die rote Armee- Красная Армия,

· rot Front- рот фронт- приветствие немецких коммунистов. Приветствие сопровождается жестом: сжатый кулак поднятой руки,

· die rote Fahne- красное знамя

Schwarz - черный

· in den schwarzen Zahlen sein - работать с прибылью

· in die schwarzen Zahlen kommen – получать прибыль, 
· jemand hat eine schwarze Seele -  у кого – либо низкая душа (букв. у кого – либо черная душа),

· ein schwarzes Herz – злое сердце (букв. черное сердце),  

· eine schwarze Tat – гнусный поступок (букв. черный поступок), 

· das schwarze Schaf – человек, отличающийся своим плохим поведением (букв. черная овца. В конце XVIII в. хозяйственная жизнь Германии, в том числе и животноводство, пришли в результате Семилетней войны в сильный упадок. Ввоз мериносовых овец в страну способствовал развитию животноводства. Шерсть овец обычно белого цвета, поэтому черная овца не была типичной для овечьих стад. Она резко выделялась бы своим цветом), jemandem den schwarzen Peter zuschieben – подсовывать кому – либо неприятное дело («черный Петер» - детская карточная игра типа «Акулины». У кого черный Петер остается на руках, тот проиграл, и его мажут черным), 

· schwarze Gedanken – мрачные мысли (букв. черные мысли),

· etwas durch eine schwarze Brille ansehen – видеть все в мрачном свете,

· ein schwarzer Tag – роковой день (букв. черный день),

· der schwarze Markt – нелегальный рынок, 

· schwarze Ware – контрабанда,

· der schwarze Weg – контрабандистская тропинка, нелегальный переход границы,

· die schwarze Kunst – по средневековым представлениям, колдовство, чародейство с помощью адских сил

· jemandem wird es schwarz  vor den Augen – в глазах темнеет у кого – либо, 

· vor Augen schwarz  werden – позеленеть от злости,

· jemanden schwarz  argern – довести кого – либо до исступления

Weiss - белый

· eine weiβe Weste haben – иметь незапятнанную репутацию (букв. иметь белую жилетку), 

· eine weiβe Hemdbrust – незапятнанная репутация,

· ein Fleck auf der weiβen Weste– порядочный человек (букв. белый человек)

· weiβ  werden – побледнеть,

· ganz weiβ im Gesicht sein – быть бледным как полотно,

· die Weiβe Armee – Белая Армия,

Blau - cиний
· blaue Blume – голубой цветок (в романе Новалиса «Heinrich von Ofterdingen» голубой цветок воплощает мечту поэта и певца. Это выражение стало символом немецких реакционных романтиков), auf blauen Dunst hin
· blau sein wie ein Veilchen, das blaue Kreuz, blau sein- быть нетрезвым,
· jemand hat blaues Blut in den Adern - аристократический
· jemandem blauen Dunst vormachen, das Blaue vom Himmel herunter lugen-   лживый, обманчивый
· jemanden blau und blas argern – доводить кого – либо до белого (синего) каления, sich blau und grun argern . 

Gelb - желтый
· gelbe Presse-желтая пресса,
· der gelbe Pass – желтый билет,

· das Gelbe um den Schnabel haben - букв. желтое молоко на губах не обсохло
Gruen - зеленый
· ein gruner Junge – неопытный,

· der grune Tisch, der grune Bube, ach, du grune Neune- карточный,
· sich grun und gelb argern, grun und gelb im Gesicht werden, es wurde jemandem grun und gelb vor den Augen
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